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General Terms and Conditions of Sale of Flint 
(“GTC Sale”) 

Flint 의 일반 판매 약관 ("일반 판매 약관") 

1. Definitions and Scope of Application 
1.1. Flint means: 

Flint Group Korea LLC, (registered at Seoul Central District Court, registration 
no. 110114-0182151) which registered office is at 1603-06, 16F, Gangnam Bldg, 
396 Seocho-daero, Seochogu, 06619, Seoul, South Korea. 
 

1. 정의 및 적용 범위 

1.1. Flint는 다음을 의미합니다: 

Flint Group Korea LLC(서울중앙지방법원에 등록, 등록번호 110114-

0182151)이며, 등록된 사무소 주소는  대한민국 서울특별시 서초구 

서초대로 396, 강남빌딩 16층 1603-06 호, 06619. 

1.2. All sales and deliveries of Flint’s products (“Products”) by Flint and any 
contracts/agreements or obligations connected therewith, shall be made 
exclusively on the basis of these GTC Sale, without separate written agreement 
being necessary. The application of customer's conflicting or supplementary 
terms and conditions shall be excluded, even if Flint does not expressly object to 
such terms and conditions. Deviation from these GTC Sale require the explicit 
written approval of Flint.  

1.2. Flint가 판매 및 배송하는 모든 제품(“제품”)과 관련된 모든 계약, 합의 또는 

의무는 별도의 서면 계약 없이도 오직 본 일반 판매 약관을 기반으로 

이루어집니다. 고객이 제시하는 상충되거나 추가적인 약관은, Flint 가 

명시적으로 이의를 제기하지 않더라도 적용되지 않습니다. 본 일반 판매 

약관에서 벗어난 사항은 반드시 Flint 의 명시적인 서면 승인이 있어야 

합니다. 

1.3. In case a separate written agreement is not concluded, these GTC Sale shall be 
deemed as accepted by customer by placing of an order or at latest, upon the 
delivery. 

1.3. 별도의 서면 계약이 체결되지 않은 경우, 고객이 주문을 접수하거나 늦어도 

제품이 배송됨과 동시에 본 일반 판매 약관에 동의한 것으로 간주됩니다. 

 
 

 

2. Conclusion of Contract 
Flint's quotations are not binding offers but must be seen as invitations to 
customer to place a binding order. The contract is concluded by customer's written 
order and Flint's written confirmation of an order or in case there is no such written 
confirmation, at the latest with the delivery of the Products. In case the 
confirmation differs from the order, such confirmation constitutes a new non-
binding offer of Flint. Verbal contracts or promises shall only be valid if an 
authorized employee of Flint has confirmed them in written form. 

2. 계약 성립 

Flint의 견적은 법적으로 구속력 있는 제안이 아니며, 고객이 구속력 있는 

주문을 제출하도록 유도하는 초청으로 간주됩니다. 계약은 고객의 서면 

주문과 Flint 의 서면 주문 확인을 통해 성립되며, 만약 서면 확인이 없을 

경우, 늦어도 제품이 배송됨과 동시에 계약이 성립됩니다. 주문 확인 내용이 

주문과 다를 경우, 해당 확인은 Flint 의 새로운 구속력 없는 제안으로 

간주됩니다. 구두 계약이나 약속은 Flint 의 승인된 직원이 서면으로 확인한 

경우에만 유효합니다. 

 
 

 

3. Quality of Products 
3.1. The quality of the Products is exclusively determined by the product specifications 

which Flint shall make available to customer upon request. Any additional, more 
detailed and/or deviating specifications require an explicit written agreement 
between Flint and customer. 

3. 제품 품질 

3.1. 제품의 품질은 오직 Flint 가 고객 요청 시 제공하는 제품 사양에 의해 

결정됩니다. 추가적인 내용, 더 상세한 사양, 혹은 기존 사양과 다른 사양이 

필요한 경우, Flint 와 고객 간 명시적인 서면 계약이 필요합니다. 

3.2. Flint reserves the right to amend the product specifications.  3.2. Flint는 제품 사양을 수정할 권리를 보유합니다.  

3.3. Information provided in sales catalogues, price lists and any other informative 
literature provided by Flint or any other descriptions of the Products (such as shelf-
life data) shall under no circumstances constitute a guarantee for any specific 
quality of the Products; such specific quality or durability guarantees must 
expressly be made in written form. Identified uses under the European Chemicals 
Regulation (REACH) relevant for the Products or other equivalent applicable 
international legislation relevant for the Products shall neither represent an 
agreement on the corresponding contractual quality of the Products nor the 
designated use under this contract. 

3.3. 판매 카탈로그, 가격표, 기타 제품 관련 자료 및 설명(예: 유효기간 정보)에 

포함된 정보는 특정한 품질에 대한 보증을 의미하지 않으며, 특정 품질이나 

내구성 보증은 반드시 서면으로 명시적으로 제공되어야 합니다. 유럽 

화학물질 규제(REACH) 또는 기타 해당 국제 법규에 따라 지정된 제품의 

용도는 본 계약에서 제품의 품질이나 특정 용도를 보장하는 것으로 

간주되지 않습니다. 

3.4. Any advice rendered by Flint is given to the best of its knowledge. Any advice and 
information with respect to suitability and application of the Products shall not 
relieve customer from undertaking his own investigations and tests. 

3.4. Flint가 제공하는 모든 조언은 최선의 지식에 따라 이루어집니다. 제품의 

적합성과 적용 가능성에 대한 조언 및 정보는 고객이 직접 조사 및 테스트를 

수행해야 할 책임을 면제하지 않습니다. 

3.5. Any applications with the Products are in the sole responsibility of customer and 
customer must ensure that the Products are suitable and appropriate for the 
intended purpose. 

3.5. 제품의 모든 적용은 전적으로 고객의 책임이며, 고객은 제품이 의도된 

용도에 적합하고 적절한지 확인해야 합니다. 

  

4. Limitation of Resale 
Customer may not sell, resell, share, provide or otherwise make available to any 
third party, including any subsidiaries and affiliates, the Products or any 
component thereof without Flint’s prior written approval. Without prejudice to any 
other rights and remedies, customer’s non-compliance with this limitation of resale 
entitles Flint to suspend performance of any of its contractual obligations with 
immediate effect without liability to customer. 

4. 재판매 제한 

고객은 Flint의 사전 서면 승인 없이 제품 또는 그 구성 요소를 제 3자(계열사 

및 자회사 포함)에게 판매, 재판매, 공유, 제공 또는 기타 방식으로 이용 

가능하게 할 수 없습니다. 고객이 본 재판매 제한을 준수하지 않을 경우, 

Flint는 기타 권리 및 구제 수단에 영향을 미치지 않으면서도, 고객에 대한 

계약상 의무를 즉시 이행 중지할 권리를 가지며, 이에 대한 책임을 지지 

않습니다. 

  

5. Delivery Terms 
5.1. Delivery shall be made with regards to the respective Incoterms 2020. Unless 

otherwise agreed in written form, the delivery is made under FCA Incoterms 
2020. 

5. 배송 약관 

5.1. 배송은 인코텀즈 2020 에 따라 이루어집니다. 별도의 서면 합의가 없는 한, 

배송은 FCA 인코텀즈 2020 에 따라 진행됩니다. 
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5.2. Unless otherwise agreed in written form, delivery shall be made according to the 
lead time appointed by Flint. Lead time means the period from the date of order 
confirmation to the delivery date in accordance with agreed Incoterm (“Lead 
Time”). 

5.2. 서면으로 달리 합의하지 않는 한, Flint 가 지정한 리드 타임에 따라 배송이 

이루어집니다. 리드 타임이란 주문 확인일부터 계약상 합의된 

인코텀(“Lead Time”)에 따른 배송일까지의 기간을 의미합니다. 

5.3. Delivery dates and delivery periods are only binding if they have been agreed in 
written form. 

5.3. 배송 날짜 및 기간은 서면으로 합의된 경우에만 구속력을 갖습니다. 

5.4. If deliveries by Flint are delayed, customer shall only be entitled to rescind the 
contract if (i) Flint is responsible for the delay and (ii) a reasonable grace period 
set by customer has expired. 

5.4. Flint의 배송이 지연될 경우, 고객은 다음의 두 가지 조건이 충족될 때에만 

계약을 해지할 수 있습니다: (i) Flint가 지연에 대한 책임이 있을 경우, (ii) 

고객이 설정한 합리적인 유예 기간이 경과한 경우. 

5.5. Flint may make partial deliveries for good reason if and to the extent this is 
reasonable for customer. 

5.5. Flint 는 정당한 사유가 있는 경우 고객에게 합리적인 범위 내에서 부분 

배송을 할 수 있습니다. 

5.6. Unless otherwise agreed in written form, the risk of loss shall pass to customer 
according to respective Incoterm. 

5.6. 서면으로 달리 합의하지 않는 한, 손실 위험은 각 인코텀에 따라 고객에게 

이전됩니다. 

 
 

 

 

6. Prices 
6.1. Unless otherwise agreed in written form, the prices shall be FCA Incoterms 2020 

(“Base Price”), plus any costs for packaging, freight, insurance, disposal, any 
additional expenses and taxes, if applicable. 

6. 가격 

6.1. 별도의 서면 합의가 없는 한, 가격은 FCA Incoterms 2020 (“기준 

가격”)이며, 여기에 포장비, 운송비, 보험료, 폐기 비용, 기타 추가 비용 및 

세금(적용 가능한 경우)은 별도로 추가해야 합니다. 

6.2. Unless otherwise agreed in written form, the Base Price shall be determined by 
the price list of Flint as applicable at the date of the conclusion of the contract. 

6.2. 별도의 서면 합의가 없는 한, 기준 가격은 계약 체결일에 적용되는 Flint의 

가격표에 따라 결정됩니다. 

6.3. If, after the conclusion of the contract, Flint has incurred unforeseeable cost 
increases with regard to the Products beyond its control, Flint shall be entitled to 
pass on such higher costs by increasing the agreed Base Price on a pro rata 
basis. 

6.3. 계약 체결 이후 Flint의 통제 범위를 넘어선 예측할 수 없는 비용 증가가 

발생한 경우, Flint 는 이에 따라 합의된 기준 가격을 비례적으로 인상할 

권리를 가집니다. 

  

7. Payment Terms 
7.1. Unless otherwise agreed in written form, invoices of Flint shall be due for payment 

without any deductions within thirty (30) days from the date of invoice. If this period 
for payment lapses without Flint receiving payment, customer shall be in default. 
Payments by customer shall not be deemed to have been made until Flint has 
received such payment. 

7. 결제 조건 

7.1. 별도의 서면 합의가 없는 한, Flint 의 송장은 발행일로부터 삼십(30)일 

이내에 공제 없이 전액 지급되어야 합니다. 만약 이 기간 내에 Flint가 결제를 

받지 못할 경우, 고객은 연체 상태가 됩니다. 고객의 결제는 Flint가 해당 

금액을 수령해야만 유효한 것으로 간주됩니다. 

7.2. All payments shall be made directly into Flint’s bank account. Bills of exchange, 
checks and any other specific arrangements with regard to payment shall only be 
accepted when agreed in written form and without any costs for Flint. 

7.2. 모든 결제는 Flint의 은행 계좌로 직접 송금되어야 합니다. 어음, 수표 및 

기타 특정 결제 방식은 사전 서면 합의가 있는 경우에 한하여 인정되며, 

Flint에게 추가 비용이 발생해서는 안 됩니다. 

7.3. Regardless of the place of delivery of the Products, the place of payment shall be 
Flint's place of business. 

7.3. 제품의 배송지와 관계없이, 결제는 Flint 의 사업장에서 이루어져야 합니다. 

7.4. All payments shall be set-off against the outstanding invoices/receivables in 
chronological order (oldest invoices first and most recent invoices last). 

7.4. 모든 결제는 미결제 송장에 대해 선입선출(먼저 발생한 청구서부터 차례로 

상계) 방식으로 적용됩니다. 

7.5. Flint is entitled to issue partial invoices for partial deliveries as defined in clause 
5.5 hereof. 

7.5. Flint는 본 5.5항에 정의된 대로 부분 배송에 대한 부분 송장을 발행할 수 

있습니다. 

7.6. In case customer is in default of payment of an invoice (i) Flint is entitled to charge 
default interest on the amount outstanding at the maximum rate permitted by 
applicable mandatory law, whereas any claims for further damages due to the 
default shall remain unaffected; and (ii) Flint may suspend or cease further supply 
of Products to customer, without any liability to the customer. 

7.6. 고객이 송장 금액을 연체할 경우, (i) Flint는 적용 가능한 법률이 허용하는 

최대 이자율을 연체 이자로 청구할 수 있으며, 이로 인한 추가 손해 배상 

청구는 그대로 유지되며, (ii) Flint는 고객에 대한 제품 공급을 중단하거나 

중지할 수 있으며, 이에 대해 어떠한 책임도 지지 않습니다. 

7.7. If there are reasonable doubts as to customer's ability to pay, especially if 
payments are in arrears, Flint may revoke credit periods and make further 
deliveries dependent on advance payments or other security. If such advance 
payments or security have not been rendered even after the expiry of a 
reasonable grace period, Flint may partially or totally rescind individual or all of 
the affected contracts. Flint shall remain entitled to assert further rights. 

7.7. 고객의 지급 능력에 대해 합리적인 의심이 있는 경우(특히 연체가 지속될 

경우), Flint는 신용 기간을 철회하고 추가 배송을 선불 결제 또는 담보 제공 

여부에 따라 결정할 수 있습니다. 고객이 합리적인 유예 기간 내에 선불 

결제나 담보 제공을 하지 않을 경우, Flint는 개별 계약 또는 관련된 모든 

계약을 부분적으로 또는 전면적으로 해지할 수 있습니다. Flint 는 이에 

더하여 추가적인 권리를 행사할 수 있습니다. 

 
 

 

8. Retention of Title 
8.1. The Products shall remain the property of Flint until all obligations from the 

business relationship between customer and Flint have been fulfilled. 

8. 소유권 보유 

8.1. 제품에 대한 소유권은 고객과 Flint 간의 모든 거래 관계에서 고객의 모든 

의무가 이행될 때까지 Flint에 남아 있습니다. 

8.2. In the case of current accounts, this retention of title shall serve as security for the 
obligations for the balance to which Flint is entitled. 

8.2. 당좌 계정이 있는 경우, 해당 소유권 보유 조항은 Flint가 청구할 수 있는 

잔액을 위한 담보 역할을 합니다. 
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9. Defective Products 
9.1. At the time that risk of loss passes to customer the Products shall be of the quality 

determined in the product specifications (see clause 3.1 above). 

9. 제품 결함 

9.1. 제품의 손실 위험이 고객에게 이전되는 시점에서, 제품은 제품 사양(위 조항 

3.1 참조)에 명시된 품질을 충족해야 합니다. 

9.2. Customer's rights in case of defects of the Products shall require that customer 
inspects the Products upon delivery without undue delay and notifies Flint of any 
defects without undue delay but no later than fourteen (14) days following receipt 
of the Products. In case of hidden defects, Flint must be notified without undue 
delay but no later than fourteen (14) days after the defect was detected and no 
later than one (1) year after receipt of the Products.  

9.2. 제품에 결함이 있는 경우, 고객은 제품 수령 즉시 검사하고 지체 없이 Flint에 

결함을 통지해야 하며, 어떠한 경우에도 제품 수령일로부터 최대 

십사(14)일 이내에 Flint 에 통보해야 합니다. 숨겨진 결함의 경우, 고객은 

해당 결함을 발견한 후 즉시, 그러나 어떠한 경우에도 발견일로부터 

십사(14)일 이내 및 제품 수령일로부터 최대 일(1)년 이내에 Flint 에 

통보해야 합니다. 

9.3. Notification must be in written form and must precisely describe the nature and 
extent of the defects. In case customer failed to inspect the Products or does not 
submit the notices in time or not in a proper written form, the delivery and 
performance made by Flint shall be deemed defect-free.  

9.3. 통지는 반드시 서면으로 이루어져야 하며, 결함의 성질과 범위를 정확하게 

설명해야 합니다. 고객이 제품을 검사하지 않거나 기한 내에 또는 적절한 

서면 형식으로 통지하지 않은 경우, Flint가 제공한 제품과 서비스는 결함이 

없는 것으로 간주됩니다. 

9.4. In the event of a notification of a defect, Flint shall have the right to inspect and 
test the respective Products. Customer will grant Flint the required period of time 
and opportunity to exercise such right.  

9.4. 결함이 보고된 경우, Flint 는 해당 제품을 검사하고 테스트할 권리를 

가집니다. 고객은 이를 위해 Flint에 필요한 시간과 기회를 제공해야 합니다. 

9.5. If the Products are deemed as defective by Flint and customer has duly notified 
Flint in accordance with the foregoing terms: 
a) Flint has the right to choose whether to remedy the defect or supply 

customer with non-defective replacement products 
b) Flint shall have two (2) attempts to remedy the defect or supply 

replacement products. Should these attempts fail to conform with these 
GTC Sale, customer may either rescind the contract or demand a reduction 
in the purchase price and/or claim either damages pursuant to clause 12.  

9.5. Flint가 제품을 결함이 있는 것으로 인정하고 고객이 위 조건을 준수하여 

Flint에 통지한 경우:Flint 는 결함을 시정할지 또는 고객에게 결함이 없는 

교체 제품을 제공할지 선택할 권리가 있습니다.Flint는 두(2) 번의 시도를 

통해 결함을 해결하거나 대체 제품을 제공할 수 있습니다. 만약 위 시도가 

본 일반 판매 약관을 준수하지 못할 경우, 고객은 계약 해지 또는 구매 가격 

감액을 요구하거나, 조항 12에 따른 손해배상을 청구할 수 있습니다. 

9.6. Customer's rights in case of defects shall be excluded in the case of: (i) natural 
wear and tear, (ii) defects of the Products due to reasons for which customer bears 
responsibility or (iii) customer making further use of such Products after giving 
notice in accordance with clause 9.2. 

9.6. 다음의 경우, 고객은 결함에 대한 권리를 주장할 수 없습니다: (i) 자연적인 

마모 및 손상, (ii) 고객의 책임 있는 사유로 인해 발생한 제품의 결함, (iii) 

고객이 조항_9.2에 따른 결함 통보 후에도 제품을 계속 사용하는 경우. 

 
 
 
 

 

 

10. Claims Limitation Period 
Customer's claims for defective Products are subject to a period of limitation of 
one (1) year from receipt of the Products. In the following cases the statutory 
periods of limitation apply instead of the one-year period: 
a) claims for damages caused by Flint intentionally or by gross negligence;  
b) defects concealed by Flint in bad faith or caused intentionally;  
c) claims for damages due to culpably caused personal injuries; 
d) claims under applicable product liability law. 

10. 청구 제한 기간 

고객의 제품 결함에 대한 청구는 제품 수령일로부터 일(1)년 이내에 

행사해야 합니다. 단, 다음의 경우에는 1 년이라는 기간 대신 법정 시효 

기간이 적용됩니다: 

a) Flint의 고의 또는 중과실로 인해 발생한 손해에 대한 청구;  

b) Flint가 결함을 악의적으로 은폐하거나 고의로 발생시킨 경우;  

c) 과실로 인한 개인 상해로 인한 손해배상 청구; 

d) 해당 제품 책임법에 따른 청구를 제기할 수 있습니다. 

 
 

 

11. Set-off Rights 
Customer may only set off claims from Flint if its counterclaim is undisputed, ready 
for decision or has been finally adjudicated. Same applies for any kind of potential 
customer’s rights of retention. 

11. 상계권 

고객은 Flint 에 대한 반대 청구가 이의 없이 확정되었거나 법적으로 판결이 

확정된 경우에만 Flint에 대한 채무와 상계할 수 있습니다. 동일한 원칙이 

고객의 유보권(채무이행 거절권)에도 적용됩니다. 

 
 

 

12. Limitation of Liability 
12.1. Unless otherwise agreed in written form, Flint’s maximum aggregate liability in 

relation to the contractual relationship shall be limited to the value of the respective 
Products that directly caused the damage.  

12. 책임 제한 

12.1. 별도의 서면 합의가 없는 한, Flint의 총 책임 한도는 계약 관계에서 직접적인 

손해를 초래한 제품의 가치로 제한됩니다. 

12.2. Customer shall take all reasonable measures necessary to avert and reduce 
damages. Flint shall not be liable for loss or damage suffered by reason of use of 
the Products after customer becomes aware of defect or other circumstances 
which should reasonably have indicated to customer the existence of a defect.  

12.2. 고객은 손해를 방지하고 줄이기 위해 모든 합리적인 조치를 취할 의무가 

있습니다. Flint 는 고객이 제품의 결함을 인지한 후 또는 고객이 합리적으로 

결함의 존재를 인지했어야 할 기타 상황이 발생한 후 제품을 사용함으로 

인해 발생한 손실이나 손해에 대해 책임을 지지 않습니다.  

12.3. Flint shall not be liable for any consequential, incidental, collateral or indirect 
damages, which arise out of or in connection with the contractual relationship.  

12.3. Flint는 계약 관계에서 발생하거나 이와 관련된 모든 결과적, 부수적, 부대적 

또는 간접적 손해에 대해 책임을 지지 않습니다.  

12.4. Flint’ liability for any loss or damage caused by any test or trial products 
manufactured by Flint and delivered to customer is excluded. 

12.4. Flint가 제조하여 고객에게 제공한 테스트 제품 또는 시험 제품으로 인해 

발생한 모든 손실이나 손해에 대해 Flint 는 책임을 지지 않습니다. 
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12.5. Any other liability, all warranties, conditions and other terms implied by statute 
imposed on Flint, are excluded from the contractual relationship, to the fullest 
extent permitted by law. 

12.5. Flint는 법이 허용하는 최대한의 범위 내에서, 법률상 암묵적으로 부과되는 

모든 보증, 조건, 기타 계약 조건을 배제합니다. 

12.6. The above stated liability limitations shall not apply to damages (i) caused 
intentionally or (ii) by gross negligence, (iii) culpably caused death or personal 
injuries, (iv) any breach of the respective product liability law (v) nor to any other 
liability which cannot be excluded or limited by mandatory applicable law. 

12.6. 위에 명시된 책임 제한은 (i) 고의 또는 (ii) 중과실로 인한 손해, (iii) 과실로 

인한 사망 또는 상해, (iv) 적용 가능한 제품 책임법 위반, (v) 법적으로 면제될 

수 없는 기타 책임에는 적용되지 않습니다. 

 
 

 

13. Intellectual Property Rights 
13.1. The term “Intellectual Property Rights” is defined to include all intellectual and 

industrial property rights including inventions, patents, trade secrets, know-how, 
registered trademarks, registered designs, utility models, applications for and 
rights to apply for any of the foregoing, unregistered design rights, unregistered 
trademarks, rights to prevent passing off unfair competition, copyright, database 
rights, topographies of integrated circuits, blueprints, projects, formulations, and 
any other rights in any invention, discovery or process, globally and together with 
all renewals and extensions. 

13. 지식재산권 

13.1. "지식재산권"은 발명, 특허, 영업비밀, 노하우, 등록 상표, 등록 디자인, 

실용신안, 출원 및 출원 권리, 미등록 디자인권, 미등록 상표권, 부정경쟁 

방지 권리, 저작권, 데이터베이스 권리, 집적회로 배치설계, 청사진, 

프로젝트, 제형 및 기타 발명, 발견 또는 프로세스에 대한 전 세계적인 모든 

산업 및 지식재산권을 포함하며, 모든 갱신 및 연장을 포함합니다. 

13.2. All Intellectual Property Rights to Products and/or any other materials, including 
Advertising Materials, provided to customer by Flint are vested solely in Flint or its 
licensors.  

13.2. 제품 및/또는 고객에게 제공된 기타 모든 자료(광고 자료 포함)에 대한 모든 

지식재산권은 오직 Flint 또는 그 라이선스 제공자에게 귀속됩니다.  

13.3. Nothing in these GTC Sale shall be construed as granting customer, expressly or 
impliedly, any rights or licenses to Flint's Intellectual Property Rights or other 
proprietary information.  

13.3. 본 일반 판매 약관에는 고객에게 Flint의 지식재산권 또는 기타 독점 정보를 

명시적 또는 묵시적으로 부여하는 어떤 조항도 포함되지 않습니다.  

13.4. The Customer shall not, and shall not authorize any third party to, engage in any 
act that may jeopardize Flint's Intellectual Property Rights. In particular, the 
Customer shall not attempt to reverse engineer, duplicate, or otherwise copy any 
of the Products or materials provided by Flint, in whole or in part, nor allow or 
instruct any third party to do so. The Customer is also prohibited from analyzing 
the chemical characteristics or composition of the Products, or from having any 
Products analyzed or using the results of such analysis. Without Flint's prior 
written consent, the Customer is further prohibited from providing the Products to 
third parties for analysis, comparison, or any other purpose. For the avoidance of 
doubt, this provision also applies to Products samples, regardless of whether they 
were provided by Flint or another source. 

13.4. 고객은 Flint의 지식재산권을 침해할 수 있는 어떠한 행위도 하지 않으며, 

제 3자에게 그러한 행위를 허용하거나 승인해서는 안 됩니다. 특히, 고객은 

Flint가 제공한 제품이나 자료를 전체 또는 부분적으로 역설계, 복제 또는 

기타 방식으로 복사하려 하거나, 제 3 자로 하여금 이를 수행하도록 

허용하거나 지시해서는 안 됩니다. 고객은 또한 제품의 화학적 특성이나 

조성을 분석하거나, 제품을 분석하도록 하거나, 해당 분석 결과를 사용하는 

것이 금지됩니다. Flint 의 사전 서면 동의 없이 고객은 제품을 제 3자에게 

제공하여 분석, 비교 또는 기타 어떠한 목적으로도 사용하게 해서는 안 

됩니다. 오해의 소지를 방지하기 위해, 본 조항은 Flint 가 제공한 경우든 

다른 출처에서 제공된 경우든 관계없이 제품 샘플에도 동일하게 

적용됩니다. 

 
 

 

14. Trademarks and Advertising 
14.1. Customer shall not obscure, alter or remove in any way any trademarks and/or 

other distinctive marks, whether imprinted or attached to the Products or other 
materials provided by Flint, and shall not include or attach any other marks to the 
Products or other materials provided by Flint without the prior written approval of 
Flint. 

14. 상표 및 광고 

14.1. 고객은 제품이나 Flint 가 제공한 기타 자료에 인쇄되거나 부착된 상표 

및/또는 기타 식별 마크를 가리거나, 변경하거나, 제거해서는 안 되며, 

Flint의 사전 서면 승인 없이 제품이나 기타 자료에 다른 마크를 추가하거나 

부착해서도 안 됩니다. 

14.2. All promotional, advertising and sales materials ("Advertising Materials") 
provided by Flint shall remain the sole property of Flint. Customer may only use 
the Advertising Materials in accordance with Flint's instructions provided together 
with the Advertising Materials and only in connection with the sale of the Products, 
subject to the restrictions set out in clause 4. Customer shall not authorize any 
third party to use the Advertising Materials. 

14.2. Flint가 제공하는 모든 홍보, 광고 및 판매 자료("광고 자료")는 Flint 의 단독 

재산으로 유지됩니다. 고객은 광고 자료와 함께 제공된 Flint 의 지침에 따라, 

그리고 4 조항에 명시된 제한 사항에 따라 제품 판매와 관련된 용도로만 

광고 자료를 사용할 수 있습니다. 고객은 제 3 자에게 광고 자료의 사용을 

허가해서는 안 됩니다. 

14.3. Customer shall not be entitled to use any trademarks and/or other distinctive 

marks of Flint without Flint's prior written approval. 
14.3. 고객은 Flint의 사전 서면 승인 없이 Flint의 상표 및/또는 기타 식별 마크를 

사용할 권리를 가지지 않습니다. 

 
 
 

 

 

15. Compliance and Sustainability 
15.1. Flint conducts its business in a sustainable and ethical way and adheres to 

internationally recognized fundamental standards for occupational health and 
safety, environmental protection, labor and human rights as well as responsible 
corporate governance. Flint complies at all times with its Code of Conduct, which 
is available at https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15. 규정 준수 및 지속 가능성 

15.1. Flint 는 지속 가능하고 윤리적인 방식으로 사업을 운영하며, 국제적으로 

인정된 산업 안전, 환경 보호, 노동 및 인권, 기업 지배구조 기준을 

준수합니다. Flint는 https://flintgrp.com/en/codeofconduct/ 에서 확인할 수 

있는 행동 강령을 항상 준수합니다. 

15.2. Flint expects customer to comply at all times with the principles contained in the 
Flint Code of Conduct, which is available at 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15.2. Flint는 고객이 항상 https://flintgrp.com/en/codeofconduct/ 에 포함된 Flint 

행동 강령 원칙을 준수할 것을 기대합니다. 

https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
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15.3. Each party shall ensure that, at all times, (i) it has and maintains all licences, 
permissions, authorisations, consents and permits that it needs to carry out its 
obligations with regard to contractual relationship; (ii) all of its products and/or 
services are in compliance with all applicable laws and regulations relevant for the 
intended use of the products and/or services; and (iii) to the extent it processes 
personal data, it shall comply with its obligations under the General Data 
Protection Regulation (EU 2016/679) or other equivalent applicable legislation 
relating to the processing of personal data.  

15.3. 각 당사자는 (i) 계약 관계와 관련하여 필요한 모든 라이선스, 허가, 승인 및 

인증을 보유 및 유지해야 하며, (ii) 모든 제품 및 서비스가 해당 법률 및 

규정을 준수해야 하고, (iii) 개인 데이터를 처리하는 범위 내에서 일반 정보 

보호 규정(EU 2016/679) 또는 개인 정보 처리와 관련된 기타 동등한 적용 

법률에 따른 의무를 준수해야 합니다.  

15.4. Each party shall comply with all applicable laws, rules, regulations and 
administrative requirements with respect to its activities pursuant to this 
contractual relationship, including those governing trans-border sales, 
importation, storage, shipments, transfers of products, economic sanctions and 
export controls. The foregoing expressly includes anti-boycott, embargo, anti-
bribery and corrupt practices laws, including without limitation the Bribery Act 
2010 (U.K.), the Foreign Corrupt Practices Act 1977 (United States), and any 
additional anti-bribery, corruption, commercial bribery, money laundering, or 
terrorist financing laws applicable to the respective party.  Each party including 
any subsidiary, affiliate, and employee thereof, shall comply with applicable export 
control and economic sanctions laws imposed, administered or enforced from 
time to time by (i) the United States, (ii) the United Nations Security Council, (iii) 
the European Union and any member state thereof (iv) the United Kingdom, (v) 
the Channel Island of Jersey or (vi) the respective governmental institutions of 
any of the foregoing including, without limitation, His Majesty’s Treasury, the 

Office of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury, the US 
Department of Commerce, the US Department of State and any other agency of 
the US government ("Trade Rules”). Each party shall take no action, which would 
subject the other party to penalties.  

15.4. 각 당사자는 국경 간 판매, 수입, 보관, 배송, 제품의 이전, 경제 제재 및 수출 

통제를 포함하여, 본 계약 관계에 따른 활동과 관련된 모든 관련 법률, 규정, 

행정 요건을 준수해야 합니다. 이러한 법률에는 특히 반보이콧, 금수 조치, 

반부패 및 부정 행위 방지법이 포함되며, 여기에는 영국의 뇌물수수법 

2010, 미국의 해외부패방지법 1977 및 해당 당사자에게 적용되는 기타 

반부패, 부정 행위, 상업적 뇌물 수수, 자금 세탁 또는 테러 자금 조달 관련 

법률이 포함되나 이에 국한되지 않습니다.  각 당사자(그 자회사, 계열사 및 

직원 포함)는 (i) 미국, (ii) 유엔 안전보장이사회, (iii) 유럽연합 및 그 회원국, 

(iv) 영국, (v) 저지 섬, (vi) 기타 관련 정부 기관(예: 영국 재무부, 미국 재무부 

해외자산통제국(OFAC), 미국 상무부, 미국 국무부 및 기타 미국 정부 

기관)이 부과, 관리 또는 시행하는 수출 통제 및 경제 제재 법률을 준수해야 

합니다("무역 규칙"). 각 당사자는 상대방에게 법적 제재가 부과될 수 있는 

어떠한 행위도 해서는 안 됩니다.  

15.5. Without prejudice to any other rights and remedies, one party’s non-compliance 
with the compliance obligations above entitles the other party to suspend 
performance of any of its contractual obligations and/or terminate the contractual 
relationship in written form with immediate effect, without liability to the non-
compliant party. 

15.5. 기타 권리 및 구제책에 영향을 미치지 않고, 위의 규정을 위반한 당사자의 

불이행은 상대방에게 해당 계약상의 의무 이행을 중단하거나 즉시 

서면으로 계약을 해지할 권리를 부여하며, 위반 당사자에 대해 어떠한 

책임도 지지 않습니다. 

 
 

 

16. Personal Data Privacy 
16.1. When processing personal data ("Personal Data") under or in connection with 

the parties' cooperation, each party shall determine, in its sole discretion and not 
jointly with the other party, the purposes and means of such processing. Each 
party shall therefore act as a separate data controller. 

16. 개인정보 보호 

16.1. 당사자 간 협력과 관련하여 개인정보("Personal Data")를 처리할 때, 각 

당사자는 단독으로 처리 목적과 방법을 결정하며, 상대방과 공동으로 

결정하지 않습니다. 따라서, 각 당사자는 별도의 데이터 컨트롤러 역할을 

수행해야 합니다. 

16.2. Customer acknowledges and agrees that Flint may process Personal Data of 
customer and its representatives, including name, address, telephone number, 
email address, for the purpose of fulfilling Flint's rights and obligations under these 
GTC Sale, particularly ensuring the proper delivery of the Products. In this case, 
Flint is considered the data controller of the Personal Data provided by customer 
and will process the received Personal Data in accordance with Flint’s Privacy 
Statement available at https://flintgrp.com/en/privacy-statement/. 

16.2. 고객은 Flint 가 본 일반 판매 약관에 따른 권리와 의무를 이행하기 위해, 

특히 제품의 적절한 배송을 보장하기 위해, 고객 및 그 대표자의 

개인정보(이름, 주소, 전화번호, 이메일 주소 등)를 처리할 수 있음을 

인정하고 이에 동의합니다. 이 경우, 고객이 제공한 개인정보의 데이터 

컨트롤러는 Flint 이며, Flint 는 수집된 개인정보를 

https://flintgrp.com/en/privacy-statement/ 에 제공된 개인정보 보호 정책에 

따라 처리합니다. 

16.3. Customer affirms that the Personal Data collected by customer will be provided 
to Flint in accordance with the applicable data protection legislation and that the 
individuals whose Personal Data is provided by or on behalf of customer have 
been duly informed and, where necessary, have provided valid approval for Flint 
to process their Personal Data for the purposes outlined in clause 16.2 above. 

16.3. 고객은 고객이 수집한 개인정보가 관련 데이터 보호 법률을 준수하여  

Flint 에 제공될 것임을 확인하며, 고객 또는 고객을 대신하여 제공된 

개인정보의 주체가 이에 대해 적절한 정보를 제공받았으며 필요한 경우 

Flint가 본 조항 16.2 에서 명시된 목적을 위해 해당 개인정보를 처리하는 

것에 대한 유효한 동의를 제공했음을 보증합니다. 

 
 

 

17. Confidentiality 
17.1. The term “Confidential Information” means information regarding (in whole or in 

part and whether directly or indirectly) either of the parties and/or any of their 
affiliates, which is disclosed to the other party including, but not limited to, know-
how, trade secrets, plans, designs, processes, formulae, recipes, substances of 
the Products (for example in the form of statement of compositions), samples, 
manufacturing methods and techniques, inventions and ideas, product 
specifications, machinery, drawings, photographs, equipment, devices, tools and 
apparatus, sales and marketing data, financial, pricing and cost information, 
business plans and business opportunities and all other technical or business 
information of whatever nature, whether written, verbal or electronic. The terms 
and conditions of the business relationship and any documents, summaries, 
extracts, transcripts, recordings, analyses, reports and other records that use, 
concern or are based on, or derived from any of the information described as 
Confidential Information also constitutes Confidential Information.  

17. 기밀 유지 

17.1. "기밀 정보"란 (직·간접적으로, 전체적으로 또는 부분적으로) 당사자 

및/또는 그 계열사 중 어느 한쪽과 관련하여 상대방에게 공개된 정보로, 

다음을 포함하되 이에 국한되지 않는 정보를 의미합니다: 노하우, 영업 

비밀, 계획, 설계, 공정, 공식, 조리법, 제품 성분(예: 조성 명세서 형태), 샘플, 

제조 방법 및 기술, 발명 및 아이디어, 제품 사양, 기계, 도면, 사진, 장비, 

장치, 도구 및 기구, 영업 및 마케팅 데이터, 재무, 가격 및 원가 정보, 사업 

계획 및 사업 기회, 기타 모든 기술적 또는 사업적 정보(문서, 구두 또는 전자 

형태). 비즈니스 관계의 조건 및 조항, 계약 관련 문서, 요약본, 발췌문, 

녹취록, 분석, 보고서 및 기타 기록 중 기밀 정보에 기반한 모든 정보 역시 

기밀 정보로 간주됩니다. 

https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
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17.2. If the written agreement entered into by the parties contains separate provisions 
relating to Confidential Information, or if the parties have entered into an effective 
non-disclosure agreement, such provisions or non-disclosure agreement shall 
prevail over the provisions hereof, shall be binding and shall apply in their entirety 
unless otherwise agreed in written form by the parties.  

17.2. 당사자 간의 서면 계약에 기밀 정보와 관련된 별도의 조항이 포함되어 

있거나, 당사자 간 유효한 비공개 계약(NDA)이 체결된 경우, 해당 조항 또는 

NDA 가 본 조항보다 우선하며, 별도의 서면 합의가 없는 한 전적으로 

적용됩니다.  

17.3. The parties shall not disclose any Confidential Information to any person or entity 
without the prior written approval of the respective other party, except if mandatory 
laws or regulations require otherwise.  

17.3. 어떠한 당사자도 상대방의 사전 서면 승인 없이 기밀 정보를 제 3자에게 

공개할 수 없습니다. 단, 법률이나 규정에 의해 공개가 요구되는 경우는 

예외입니다.  

17.4. Each party agree to keep in a secure place or system all Confidential Information 
entrusted to or disclosed by the other party and to keep such Confidential 
Information in accordance with the applicable commercial rules.  

 

17.4. 각 당사자는 상대방이 제공한 기밀 정보를 안전한 장소 또는 시스템에 

보관하고, 관련 상업 규칙에 따라 기밀을 유지해야 합니다.  

 
 

 

18. Force Majeure 
Any incident or circumstances that are unforeseeable, unavoidable and beyond 
the control of any party and sphere of influence and for which the party does not 
bear responsibility, such as natural occurrences, war, pandemics, strikes, 
cyberattacks, lock-outs, shortages of raw materials and energy, obstruction of 
transportation, interruption in the supply chain, breakdown of manufacturing 
equipment, fire, explosion, any law or acts of government or public authority, 
including imposing an export or import restriction, quota or prohibition, shall 
relieve the affected party for the duration of such incident from its obligations 
under the contract to the extent the affected party is prevented from performing 
such obligations. Delivery and performance periods and dates, as the case may 
be, shall be extended or rescheduled, as applicable, until the affected party 
declares readiness to perform its obligations again, and the other party shall be 
informed of the occurrence of such disturbance in a reasonable manner. If the end 
of the aforementioned occurrences is not foreseeable, or should it last for a period 
of more than four (4) months, each party is entitled to rescind from the contract. 

18. 불가항력 

당사자의 예측이 불가능하고 피할 수 없으며, 통제 범위를 벗어나 당사자가 

책임을 지지 않는 사건이나 상황(예: 자연재해, 전쟁, 팬데믹, 파업, 사이버 

공격, 락아웃, 원자재 및 에너지 부족, 운송 장애, 공급망 중단, 제조 장비 

고장, 화재, 폭발, 법률 또는 공공기관의 행위(수출입 제한, 할당량, 금지 

조치 등))가 발생할 경우, 해당 당사자는 그러한 사건이 지속되는 동안 

계약상 의무로부터 면제됩니다. 배송 및 이행 기한은 해당 사건이 종료될 

때까지 자동 연장 또는 재조정되며, 당사자는 상대방에게 그러한 사건 발생 

사실을 합리적인 방식으로 통지해야 합니다. 해당 사건의 종료 시점을 

예측할 수 없거나 사(4)개월 이상 지속되는 경우, 각 당사자는 계약을 해지할 

권리를 가집니다. 

 
 

 

19. Severability 
If any provision of these GTC Sale is invalid, in whole or in part, the validity of the 
remaining provisions shall remain unaffected hereby. 

19. 가분성 

본 일반 판매 약관의 조항 중 일부 또는 전체가 무효이거나 시행 불가능한 

경우, 나머지 조항의 유효성에는 영향을 미치지 않습니다. 

 
 

 

20. Assignment 
These GTC Sale shall be binding upon and inure to the benefit of the parties of 
the contract and their respective successors and assignees, provided that 
customer may not assign or otherwise transfer any of its rights or obligations 
hereunder without the prior written approval of Flint. 

20. 양도 

본 일반 판매 약관은 계약 당사자 및 그들의 승계인 및 양수인에게 법적 

구속력을 가지며, 이에 따른 혜택을 제공하지만, 고객은 Flint 의 사전 서면 

승인 없이 권리 또는 의무를 양도하거나 이전할 수 없습니다. 

 
 

 

21. Leading Language 
To the fullest extent not prohibited by applicable law, the applicable language shall 
be English (“Leading Language”). If these GTC Sale are also available in another 
language, this is merely done for customer's convenience. In case of differences 
of interpretation, the version in the Leading Language shall be binding. 

21. 주요 언어 

관련 법률에 의해 금지되지 않는 한, 적용 가능한 언어는 영어("주요 

언어")로 합니다. 본 일반 판매 약관이 다른 언어로도 제공되는 경우, 이는 

고객의 편의를 위해 제공 되는것입니다. 해석상의 차이가 발생할 경우 영어 

버전이 우선적으로 적용됩니다. 

 
 

 

22. Applicable Law and Jurisdiction 
22.1. Any dispute arising out of or in connection with the contract shall be heard at the 

court having jurisdiction over Flint's principal place of business or, at Flint's option, 
at customer's principal place of business.  

22. 준거법 및 관할권 

22.1. 본 계약과 관련하여 발생하는 모든 분쟁은 Flint의 본사가 위치한 관할 법원 

또는 Flint 의 선택에 따라 고객의 본사가 위치한 관할 법원에서 해결합니다. 

22.2. These GTC Sale and the contractual relationship of customer and Flint shall be 
governed by the laws of South Korea to the exclusion of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (CISG). 

22.2. 본 일반 판매 약관 및 고객과 플 Flint간의 계약 관계는 대한민국 법률에 따라 

규율되며, 유엔 국제물품매매계약협약(CISG)은 적용되지 않습니다. 
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